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BUBJENCKHUE AJJTIO3UN B TPATEJAU B. IIEKCTTUPA «<MAKBET>»
N UX NNEPEJTOXXEHHUE B PYCCKHUX IIEPEBOJJAX

Kak BrInaroreecsi mpousBecHHE, 3aTparuBaroliee OCHOBbI MupoBoctpustusi, «Maxkber» B. Illekcrmpa
Hen30eKHO oOpalaeTcs K XpUCTHAHCKOW npobneMaTuke. He ciyualiHO B 3TO# TpareIuu BCTPEYAKOTCS CCHLUIKU
Ha buOmuio0, B KOTOPOH BBISBISIOTCS HPABCTBCHHBIC MPOOJIEMBI M MIOKA3bIBAIOTCS MYyTH WX PEHICHUS. DTH CCBLI-
KU TIPEJICTABIISAIOT COOOM HEMPSIMYIO UTAIMIO WIH TepedpasupoBaHHBIC H3BECTHBIC OMOJICIHCKHE U3PCUCHUS.
IepeBogunku «MakbOeTa» Ha pyCCKUM S3bIK, YBICYCHHBIC MIEpeayucii CII0KHBIX 00pa30B, HE BCEra MOTYT OTpa-
3UTh TAKUE HEMPSAMbIC AJUTFO3UH. [IpuBeieM HECKOIBKO MPUMEPOB, B KOTOPBIX COJEPKATCS KITFOUEBBIC JUIsl Tpa-
TeINU CMBICTIBL.

B crenyromux crpokax pedb uueT o kopoiie JlyHkane, 3nmonericku yourom Mak6etoM. B TekcTe mpucyt-
CTBYET TEMATHYECKOE CJI0BO «angel» guren), BKIOUeHHOE B OUOIEMCKUI KOHTEKCT:

His virtues

Will plead like angels, trumpet-tongued, against
The deep damnation of his taking-offAxr 1, cuena 7) [1].

BesycnosHo, 910 ayumo3us Ha Crpamnnstii cyn (Judgement Day): Ik cemb aHrenioB, MMEIOIIHE CEMb TPYO,
npurotoBminck Tpyouts. — And the seven angels which had the seven trisnpepared themselves to sound»
[2; VIII, 6]. TlepeBoaurKaM ymaeTcsi COXpaHUTh TEMATUYECKH 3HAYMMBIE CIIOBA, HACTPAMBAsl YMTATEIIS HA BBICO-
Kuil Tparuueckuit nan: eocmpybsm (nepeson Y0.b. Kopueera), sockauxuym enacom mpybnoim (nepesoq M.M.
Jlozunckoro). Bapuaur zampy6sm (nepesoa Bb.JI. [lacrepHaka) CHUKEH MO PETUCTPY MO CPABHEHHUIO C MPE/IbI-
IYIIMMH, TaK KaK «TpyOUTH» — TJIaroil IMIMPOKOH CEMaHTHKH, HE COOTHOCSIIUIHCS C OMONCHCKON TEeMaTHUKOIA.
Iepeson sosonuiom (mepeBom C.M. ConoBbeBa), ¢ Hallell TOYKHM 3PEHUS, HEYIAUCH, Tak KaKk B OMOJICHCKOM
KOHTEKCTE TJIarojl «BO3OMHIOT» COYETAETCS CO CIIOBOM «KaMHHU». HapynieHne ceMaHTHKO-CHHTAKCHYEeCKOil co-
YEeTaeMOCTH B JaJIbHEHIIIeM PHUBOAUT K HCKAKCHUIO CMBICIIA, TaK KaK TPYObl aHI'€JIOB HE 2pO3sim NPOKISIMbeM, a
BO3BewIaloT Hadano CTpaiiHoro cya.

VYuuThiBast Maciitad roTOBSIIETOCs MPECTYIJICHHUs, a KopoJb JlyHkaH umeHyercsi B Tpareauu [lomaszan-
HUKOM BoXuuM, TpOBOIUTCS Mapaienb ¢ ONOIeHCKIM coObITHEM — TpenaTenbcTBoM Mynsl. Tak ke, Kak U B
EBanrenuu, nelicTBHE MPOUCXOAUT IOCIE BeUepHEH Tpame3bl: «/ mocie cero Kycka, BOIIeN B HEro caraHa. To-
raa Mucyc ckasan emy: uTo jAejaciib, aenail ckopee». — And after the supper, Satan entered into fimen said
Jesus unto him, // That thou doest, do quickly»XBt, 27]. Mak6eT TOpONUTCS COBEPLUINTh YOHUHCTBO KOPOJIS,
0e3 4yero eMy 3aKOHHBIM IIYTEM HE 3aHATh TPOH. YOHIWCTBO IAPCTBYIOIIETO MOHApXa IJIsi HErO HE CMEICH, a
CpeACTBO, crocol 3aBiazeTh KOPOHOH. DTN MOCIEAHUE CTPOKH B neprdpase BOCIPOM3BOAATCS B Hayajue MOHO-
nora. MakoOet, kak Myna, rOTOBUTCS HAHECTH CMEPTEIBLHBIN yIap, 4TO Jajiee MO TEKCTY MOTYCPKUBACTCS CIIOBOM
assassinationCroBo «assassinyteepauioch B anriuiickom s3sike B XVIl Beke co 3HaueHHEM «OE3IKAIOCT-
HBI yOmiinia-haHaTHK» 110 Ha3BaHUIO OJTHOMMEHHOW CEKTBhI aCCaCHHOB, paclpocTpaHeHHo Ha Boctoke. B aTH-
MOJIOTHYECKOM CJIOBAape HaxoauM Takoe onpenenenue: «Muslim fanatic engaged to murder Christians; ol
kills treacherously» [4¢. 25]. Mak6eT, Takum 00pa3oM, MMOHUMAET, YTO OH IIPOTHBOIOCTABIISET Ce0s XPUCTHAH-
CKOMY MHPY, B KOTOPOM OJTHa U3 OCHOBHBIX 3aroBeieit rmacut: «He yonii».

If it were done, when ‘tis done, then ‘twere well
It were done quickfAkr 1, cuena 7).

HepeBOﬂ‘II/IKI/I nepeaarOT CMbICIT CKa3aHHOT'O Maxk6eTom OIU3KO K TCKCTY.

Ha, ecnu 6 6ce konuanoce cpasy, mul 01 | He konedamucs (nepeoa C.M. ConoBbesa).

Kozoa rxoney konuan 6wl 6ce, - kax npocmo! | Bece konuums cpazy! (nepesog M.M. JIO3HHCKOTO0).
0, 6y0b Koney ecemy KoHyoM, éce konuums | Moznu 6 mut pazom (nepesox FO.b. KopHeesa).
Jobpo 6 yoap, u deny 6wi koney,! U ¢ naeu donoti! (nepesox B.JI. [TacrepHaka).

O/HaKO HYXHO OTMETHUTb, YTO, HECMOTPSI Ha IOCTOMHCTBA MEPEBOJIOB, 3Ta AILIIO3HS B HUX HE MPOYUTHI-
BaeTcs. AJUTIO3Ws He BCer/ia SKCIUTHIMTHA [aXe B TeKCTe opuruHana. Breipaxenue firm-set earthnoxuepkusaer
HaJM4yie HPABCTBEHHBIX YCTOEB, HA KOTOPBIX JEPKHUTCSA 3eMiid U ku3Hb Ha Hed. B Kuure Mosa ['ocrioap roso-
put emy: «['e ObUI THI, KOr/a s moJaran ocHoBanus 3emaun? — Where wast thou when | laid the foundations of
the earth?» [5; XXVIII, 41310 co3maeT moATEKCT, NOAMUTHIBasS BHYTPEHHEE IPOCTPAHCTBO Tpareann. Makoer
OCO3HAET MPECTYMHOCTh CBOCTO MOCTYIKA M MOHUMAET ero 0e33aKOHHE C XPUCTHAHCKOW TOukKH 3penus. OH xo-

YeT COBEpIIUTH YOUHCTBO B TalHe

Thou sure and firm-set earth
Hear not mine steps, which way they walkr 1, cuena 7).
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Hesvionemo cmoswas zemns! He caviun moux wazoe (nepesox C.M.CooBbeBa) COXpaHAET JABOMHON
iaH (CIOKCTHBIM W HPaBCTBEHHBIH) Tpareany, B TO BpeMsl Kak TepeBoabl Tbl, kpenkas 3emas,| He cuviuts moux
wazoe (nepesox M.M. Jlosunckoro) u Teepow zemnas, | Illacoe moux ne caywai (nepeson 10.b. KopuHeesa)
HepenaT TOJIbKO MpsiMoe 3HaueHne. OTMETHM, YTO SIHUTET KPenKds CEMaHTHYECKHU [I0OX0 COYETAeTCs C Cylile-
CTBUTEIBHBIM <@eMJIsi». K TOMy ke, «KperKuii» acCouuupyeTcs: B peMrio3HOM KOHTEKCTE C TBEPJOCTHIO CTOSI-
HUS B BEpe — <«Kpemnok B Bepe». J00aBuM, 4TO B CEMaHTHKE JMUTETA HET MPH3HAKA, KOTOPbIH ObI Ompeaenui
JaNbHEeWIee pa3BUTHE cieayronieil (passl, comepikaiiei 3To codeTaHue, B oOpasHoM Kiroue: «Tvl, Kpenkas
semnst, | He cviuib moux wazoe». Beipaxkenne meepob 3emuas OGBIKHOBEHHO MPOTHBOMIOCTABIIACTCS XI10U MOP-
cKotl, 9TO B JAHHOM ciiydae 0e30cHoBaTebHO. He coBceM MOHSATHO BhIpaxkeHHe HaoedicHo ymeepicoeHHas 3em-
asl) Moux wazcos ne crywat (nepesox b.JI.ITactepHaka), MOCKOJIBbKY TJIAr0J] «yTBEPAUTH» TPeOyeT akTaHTa —
OPSMOTO MJIH KOCBEHHOTO JIOTIOJHEHUsI (YTBEPAUTD UTO? WK KEM?).

for fear / The very stones prate of my where-al@udr 1, cuiena 7).

umo6 camu kamuul 3axkpuuanu mue: «Kyoa udeus?» (nepesoy C.M. ConoBbeBa)
unaue xamuul Pacckasicym, 20e st (nepeso M.M.JI03MHCKOT0)

umo6 kamuul He éozonunu: «Cmotil Kyda uoews?» (nepeon F0.b. Kopreesa)
umobwl kamuu,l 3azosopus, ne gvioanu mens (nepesox b.J1. TacrepHaxka).

®paza Hear not my Step8pOTUBOINOCTABIIEHA 110 CMBICITY IIPEABIAYILEH, B KOTOPOH yCTaHABIMBAETCS 3a-
BeACHHBIA BoroM HpaBCTBEHHBI MUPOTIOPAIOK, dTHICCKUH npuHINT Beemennoit: «He yOwuiil» DTo omrymaercs
OOJNBITMHCTBOM HCCIIEJOBaTeNeH, KOTOpBIe ATy ()pa3y HCTONKOBHIBAIOT HMCKIIOYHTEIBHO B XPHCTHAHCKOM
cmbiciie. Ceputka maercs Ha ctux u3 EBanremms ot JIyku: «Cka3pIBaro BaM, YTO €CIIM OHH YMOJKHYT, TO KaMHHU
sozonmrot. — | tell you if these would hold their peace, 8tenes would cry out» [6XIX, 40]. Bo3moxHa u
ananorusi u3 Berxoro 3aBera: «KaMHM U3 CTEH BO3OINUIOT U NEPEKIIAIUHBI U3 JepeBa Oy1yT OTBEUATh UM: «TOpE
CTpOIOLIEMY TOPOJ Ha KPOBH U co3ujarouieMy Kpernoctu Henpasaow! — For the stones shall cry out of the wall,
and the beam out of the timber shall answer it:X]X; 40].

KameHb kak 0CHOBaHME Bepbl HEOJHOKPATHO NOsBIIsieTcsl B bubinn. XpHucToc roBopyT: «#1 Ha ceM KaMHe
S co3nam nepkoBb Moo, 1 Bpata ajia He ofoJetot es. — and on this rock | will build my church, ancktbates of
Hades will not overcome it» [8; XVI, 18He3b1651eMOCTh HPABCTBEHHBIX YCTOEB — MITyOHHHOE COICPIKAHUE Tpa-
reaud, HO OHa MHorocioiHa. Ha yHuBepcambHO-OMOJeiickoe conepikaHue HakJIaIblBAaeTCsl JINTEPATYPHBIH U
ucTopuueckuil (BpeMeHHOI) KoHTeKeT. KaMeHb MBICIUTCS KaK OJHO M3 CaMbIX APEBHHUX 00pa3oBaHHM, B CHIY
4Yero oH ObLT OE3MOJIBHBIM U Oe3pasinyHbIM (HEBO3MYTHMbIM) CBUICTENIEM MHOTHX 3JI0/ICHCTB.

ANI031s MOKET CO37aBaThCs 3a CUET pealu3allMy HECKOIbKUX 3HAUEHUH CJIOBA, IPUYEM BTOPOE 3Haue-
HHE OTHOCUTCS K JIEKCHUKO-CEMAaHTHUECKOMY TOJII0 «XPUCTHAHCTBO».

Smear/ The sleepy grooms with bl¢adr 1, cuena 7).

notiou u cnsux cayel 3anauxaii kposwvio (epeoa C.M. ConoBbeBa)
H cnsyux crye emadicw kposoio (nepeBo M.M. JIo3HHCKOTr0)

u enswux cnyel Henauxail kposvio (nepesox F0.B. KopHeea)

H cnye sanaukaii kposwio (nepeso b.JI. TlacrepHaka)

Smears nepBoM 3HaYeHHH «(KHUPHO) CMa3bIBATh, Ma3aTh, HATHPATH; (IYCTO) HAMA3BIBATH» U TOJIBKO BO
BTOPOM — «1aykath, Ma3atb» [10, ¢. 280]B stumonorudeckoM cioBape mepBoe 3HaueHue «anoint; cover thickly
as with some greasy matterbygro oO6Maxp UX KpOBBIO» — TO, K 4eMy Mpu3bIBacT Jienu Makb6et. 3anaukail
(mepeBon C.M. ConoBbeBa u B.JI. [lactepHaka), ucnauxaii (nepeson FO.b. Kopueesa) — xyxe, ueM cmaoice (rme-
peBon M.M. JI03HHCKOT0), MOCKONBKY TOCTICAHEE CIOBO GIIMKE MO CMBICTY K OPUTHHAIY.

Ha camom 1ene, cMbICT 3aJI05KeH ewle Tiaydxke. «Anoint»o3HadyaeT «Muponomasanue (Ha napctso) » [10,
€. 116]. Xpuctuanckuii moHapx — «the (Lord’s) Anointed, the Christlomazannuk boxuit [11, c. 16].Ero
yOuiicTBO — HecMbIBaeMbIi Ipex. [loaToMy He «wicnaukaii», a HaMaXkb ux kpoBbio [Tomazannuka boxwst, 4ToOBI
CO3JJIOCh BIEYATICHHUE, YTO CIIYTH KOPOJIS COBEPIIMIN CTPALIHBINA TPEX.

This | made good to you
In our last conference; passed in probation with yakr 3, cu.1)
U 5 6 nocneonem nawem paseosope | Bam o6wscnun (nepeson C.M. ConoBbeBa).
A sam 3mo dokaszanl B mom paseosope (nepesog M.M. JI03HHCKOTO)
A 6 npouwnvlii paz max sicho nokasain (nepesos F0.b. Kopreesa)
B (4) mepeBose 3TH CTPOYKH OTCYTCTBYIOT.
Beipaxenue passed in probation with yaisnagaer «went over the proofipoiitu ucnisitanue)», To ecTb
«moarBepauth». Okcdopackoe u3aaHue mpeanaraeT Bapuant «reviewed in order to prove» [12,145], Ho B
JIAHHOM CJIy4ae JIy4duie MOAXOMAAT IJIarojbl <IIpOBEPUTH, IOATBEPAUTD.
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Beipaxenue pass'd in probatiompuo6peno u penurnosnoe 3Hauenue «ickyc» [13,c. 772] npensapsist
KJIIOYEBOE B IAHHOM OTpBIBKE cioBo gospelled.

Are you so gospell'd,

To pray for this good man and for his issue,
Whose heavy hand hath bow'd you to the grave,
And beggar'd yours for ever@kr 3, cu.1)

Hnw cmonvko 6nazouecmos, [9mo6 soccvliams Moaumesl 3a mozo,

Kmo eac npuenyn k moeune u dogen | [lo nuwemun? (nepesog C.M. ConoBbeBa)

Hnb b1 Hacmonvko cesimbl, ymob moaumucsl3a brazodemens ¢ e2o0 nNOMOMCmMEoM,

Kozoa on 6 2po6 sdasun éac msdxckoti Onanviol U eawux 2youm? (nepesoq M.M. JI0O3UHCKOT0)

Hno max [Mucanve umume, umod morumscst | 3a 0o6poxoma u e2o cemeticmeo,

Xoms on k 3emne eac enem pyxoui mscenoi | U eawux 6rusicnux epabum (nepesoj FO.b. KopHeesa)
Hnu sac 3anosedu nayyunu IMorumocs o cnacenuu moeo,

Kmo meonenno ezonsem eac 6 moauny M sac ¢ cemveii dogen 0o nuwgemut? (nepesox b.J1. [TacrepHaxa)

Otu cnoBa MakOeTa CBUACTEIBECTBYIOT O €T0 IOJHOM BHYTPCHHEM IEPEPOKICHUU. OH YIPEKACT TeX, KO-
TO TIOATOBAPUBACT COBEPIIUTH YOUICTBO, HE MPOCTO B HEPEIIUTEIHHOCTH, HO B TOM, YTO OHH HE XOTST Hapy-

IIaTh XPUCTHAHCKKE 3aIIOBEM, KOTOPhIE NMPHU3bIBAIOT MOJMTLCS 3a CBOUMX Bparos. «Louve your enemies: blesse

them that curse you: do good to them that hate god,pray for them which hurt you, and persecuté'yoru-
tupyet JKeneBckyro bubmuio ApaeHOBCKOE M31aTELCTBO. — A sl TOBOPIO BaM: JIFOOWTE BParoB Ballux, OJyaro-
CJIOBJIIATE MPOKJIMHAIOIIMX Bac, OJIArOTBOPHUTE HEHABHIIAIIMM BAaC M MOJHUTECh 32 OOFMIKAIOIIMX BAC U TOHSIIMX
Bac» [14; V, 44]. B nepeBoje 3Ta CHTyauusl OTpakeHa aJCKBATHO: ulb CMOAbKO 0Orazouecmvs (NIEPEBOA
C.M. ConoBbeBa), urb mak IHucanve umume (nepeson 10.Bb. Kopreesa), unu eac 3anoseou nayuunu (nepeBo
B.JI. Tlactepraka). 3amoBequ OaHBI BCEM, a HE TOJBKO JIFOMAM BBICOKOW JYXOBHOCTH, TO3TOMY TI€PEBOJ
M.M. JI03uHCKOT0 MEHEE MIPEANIOUTUTENEH: Ulb 8bl HACTOALKO CEAMDbL.

TakuMm 00pa3oM, MOKHO CKa3aTh, YTO OUOJICHCKUE aLTIO3HH B TeKCTe «Makbera» 0TpakatoT MHPOBO3-
3PEHYCCKYI0 KapTHHY, H300pakaeMyio B TparcIuu, W BBIPAXKAIOT aBTOPCKOE BHJCHHUC MPOUCXOMASIIUX B HEH
COOBITHH.
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